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Специфика вербальной коммуникации носителей русского  

и китайского языков (академическая сфера) 
АННОТАЦИЯ. Данная статья посвящена сопоставительному анализу вербальной коммуникации носителей 

русского и китайского языков в академической сфере. Актуальность исследования обусловлена ростом межвузов-
ского сотрудничества и необходимостью преодоления коммуникативных барьеров между носителями русского и 
китайского языков в образовательной среде. На материале этикетных формул выявляются маркеры интерферен-
ции, связанные с различиями культурных кодов. В ходе исследования решались следующие задачи: 1) характеристи-
ка традиционных этикетных норм и регламентация их особенностей; 2) анализ ключевых этикетных формул двух 

языков (обращение», «приветствие», «просьба», «благодарность», «извинение» и «прощание»); 3) сравнение рече-
вых тактик коммуникации в ситуациях «студент — преподаватель»; 4) выявление зон потенциальной интерферен-
ции (например, обращение с указанием иерархического статуса к преподавателю вместо принятого в России обра-
щения по имени и отчеству). Отмечается роль различных исторических, философских и социальных факторов 
в формировании норм этикета: китайский этикет в большей степени ориентирован на иерархию, сохранение гар-
монии и «лица» собеседника, часто выражается имплицитно; русский этикет допускает большую степень прямо-
ты и индивидуальной вариативности. Автор предлагает пути оптимизации межкультурного диалога в образова-
тельном процессе, позволяющие снизить риск недопонимания и повысить эффективность общения: знакомство с 

этикетными формулами в практическом курсе языка, учебные блоки в спецкурсах и на факультативах, организация 
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ABSTRACT. This article describes a comparative analysis of verbal communication of native speakers of Russian and 

Chinese languages in academic contexts. The research urgency stems from the growing interuniversity cooperation and the 
need to overcome communication barriers between native speakers of Russian and Chinese in educational environment. 
The markers of interference associated with differences in cultural codes are identified on the material of etiquette formulas. 
The study focuses on the following objectives: 1) characteristics of traditional etiquette norms and regulation of their fea-
tures; 2) analysis of the key etiquette formulas of the two languages (“address”, “greeting”, “request”, “gratitude”, “apol-

ogy” and “farewell”); 3) comparison of verbal communication tactics in student – teacher situations; 4) identification of 
areas of potential interference (for example, use of a hierarchical, polite way to address a teacher in Chinese instead of using 
the first name and patronymic accepted in Russian). The study reports a special role of various historical, philosophical and 
social factors in the formation of etiquette norms: Chinese etiquette is more focused on hierarchy, preserving harmony and 
the “face” of the interlocutor, often expressed implicitly; Russian etiquette allows for a greater degree of directness and 
individual variability. The author suggests ways to optimize intercultural dialogue in the education process, allowing the 
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В последние десятилетия наблюдается 
интенсивное взаимодействие российских и 
китайских обучающихся, преподавателей и 
исследователей. С каждым годом вопрос 
вербального взаимодействия между предста-
вителями России и Китая становится все бо-
лее актуальным. В первую очередь это обу-
словлено непрерывными процессами глоба-
лизации высшего образования и растущей 
академической мобильностью. Непонимание 
специфики вербального общения может при-
водить к конфликтным ситуациям, снижению 
эффективности совместных научных проек-
тов и трудностям в обучении. Взаимодейст-
вие часто осложняется не столько языковым 
барьером, сколько различиями в коммуника-
тивном поведении, нормах вежливости и спо-
собах выражения мысли. В то время как грам-
матические аспекты русского и китайского 
языков изучены достаточно хорошо, прагма-
тический и социокультурный аспекты акаде-
мического дискурса остаются наименее раз-
работанной областью. 

Научная новизна данной работы заключа-
ется в комплексном сопоставительном ана-
лизе вербальных коммуникативных единиц, 
в частности этикетных формул, характерных 
для академического дискурса. В исследова-
нии систематизируются этнокультурные мар-
керы, проявляющиеся в ходе общения между 
обучающимся и наставником. 

Целью данной статьи является выявле-
ние и описание ключевых различий в вер-
бальной коммуникации носителей русского и 
китайского языков в академической сфере. 
Для реализации цели мы ставим перед со-
бой следующие задачи: 

1) охарактеризовать традиционные эти-
кетные нормы и регламентировать их осо-
бенности; 

2) проанализировать ключевые этикет-
ные формулы двух языков; 

3) сравнить речевые тактики в ситуаци-
ях «студент — преподаватель»; 

4) выявить зоны потенциальной ин-
терференции и предложить пути их пре-
одоления. 

Методологической основой исследования 
являются работы филологов: И. А. Стернина 
[Стернин 1996], Н. И. Формановской [Форма-
новская 2002], Цзинь Лин [Цзинь Лин 2024]. 
Материалом исследования стали результаты 
сопоставительного анализа ведущих речевых 
формул русского и китайского языков, которые 
используются в академическом дискурсе. 

Особенности культуры народа и нацио-
нальную специфику речевого поведения в 
первую очередь отражают нормы этикета, 
которые являются основой для успешной 
коммуникации в любой стране. По Н. И. Фор-
мановской, «речевой этикет — социально 
заданные и национально специфичные ре-
гулирующие правила речевого поведения в 
ситуациях установления, поддержания и 
размыкания контакта коммуникантов в соот-
ветствии с их статусно-ролевыми и личност-
ными отношениями в официальной и не-
официальной обстановке общения» [Форма-
новская 2007: 390]. В структуре речевого эти-
кета выделяются коммуникативно значимые 
компоненты: социальный, интернациональ-
ный и эмоционально-оценочный. Правильная 
интерпретация данных смыслов невозможна 
без анализа национально-культурной специ-
фики этикетных норм. Следовательно, зна-
ние речевого этикета и навыки уместного 
употребления его единиц являются обяза-
тельной составляющей коммуникативной ком-
петенции. 

Прежде чем перейти к этикетным форму-
лам, следует ознакомиться с основными 
нормами этикета в академической сфере в 
России и Китае. 

Традиционные этикетные нормы двух этих 
стран формировались под влиянием различ-
ных исторических, философских и социаль-
ных факторов. Китайский этикет в большей 
степени ориентирован на иерархию, сохра-
нение гармонии и «лица» собеседника, час-
то выражаясь имплицитно. Русский же эти-
кет, сохраняя уважение к статусу, допускает 
бóльшую степень прямоты и индивидуаль-
ной вариативности. Так, например, в китай-
ской традиции не принято прямое выраже-
ние несогласия с начальником или препода-
вателем, что напрямую связано с конфуци-
анским принципом почитания старших. Рус-
ская коммуникативная культура, согласно 
Ю. Е. Прохорову и И. А. Стернину, в деловой 
и академической сферах допускает более 
открытую полемику и дискуссию. Коммуни-
кативные неудачи часто возникают именно 
из-за несовпадения этих ожиданий: носитель 
русского языка ждет прямого ответа, носи-
тель китайского — ищет способ сохранить 
гармонию и свою репутацию. 

Восприятие этикетных норм тесно связано 
с национальными социокультурными стерео-
типами [Прохоров, Стернин 2006: 125–127]. 
То, что в одной культуре считается веж-
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ливым, в другой может восприниматься как 
вторжение в личную жизнь. Исследования 
коммуникативного поведения китайцев в вос-
приятии россиян показывают, что россияне 
часто интерпретируют китайскую сдержан-
ность и уклончивость как неискренность, не 
понимая их этикетной природы. Такие нару-
шения социокультурных норм могут стать при-
чиной конфликтов и неудач в межкультурном 
общении. Чтобы вывести правило избегания 
подобных нарушений, мы предлагаем сначала 
проанализировать основные формулы рече-
вого этикета в академической сфере. Это «об-
ращение», «приветствие», «просьба», «благо-
дарность», «извинение» и «прощание». 

Обращение является одной из ключевых 
этикетных формул, задающих тон всему по-
следующему общению. По словам Н. И. Фор-
мановской, «в коммуникативных процессах 
обращение — одна из частотных единиц 
общения, а именно адресации, несущая 
важнейшую контактоустанавливающую фун-
кцию» [Формановская 2000 : 83]. В русском 
академическом этикете центральное место 
занимает обращение по имени и отчеству. 
Это уникальная национальная особенность, 
не имеющая прямых аналогов в китайской 
культуре. Например, в устной речи при об-
ращении к преподавателю используется 
следующая формула: «Имя + отчество», 
в письменной или торжественной речи — 
«Уважаемый/ая + имя + отчество». Важной 
особенностью также является субордина-
ция посредством местоимений «ты» и 
«Вы», где «Вы» выступает маркером офи-
циальных отношений и уважения к статусу 
собеседника. 

В китайской академической сфере обра-
щение строго иерархично и всегда включает 
указание на статус или должность. Основ-
ные формулы: «Учитель/Преподаватель» 

(老师 ) или «Профессор» (教授). Данные сло-

ва используются как самостоятельные об-
ращения или в сочетании с фамилией: на-

пример, «Учитель Ван» (王老师). Использо-

вание только имени без указания статуса в 
официальной академической коммуникации 
недопустимо. В китайской традиции сначала 
называется имя, затем статус. Как показы-
вает исследование Цзинь Лин, китайские 
студенты при обращении к русским препо-
давателям нередко используют кальки с 
родного языка: «директор Иванов», «препо-
даватель» в качестве обращения, что явля-
ется типичным примером интерференции 
[Цзинь Лин 2024: 263]. 

Приветствие открывает коммуникативный 
акт и также задает тон дальнейшему взаи-
модействию. Наиболее частотные формулы 
в академической среде в России: «Здравст-
вуйте!» (нейтральное, официальное); «Доб-
рое утро!», «Добрый день», «Добрый вечер» 
(нейтральное); «Приветствую вас!» (офици-
альное)

1
. При входе в аудиторию принято 

приветствовать присутствующих общей 
фразой. Студенты обычно встают при появ-
лении преподавателя. 

Китайские приветствия в академической 
среде часто имеют следующую форму: 

«Здравствуйте!» (您好!) — наиболее вежли-

вая форма, используется с преподавателя-

ми; «Здравствуйте, учитель!» (老师好!) — 

стандартное приветствие учителя студентом; 

«Здравствуйте, студенты!» (同学们好!) — 

приветствие студентов преподавателем. Хо-
чется отметить, что в более неформальном 
общении (например, при коммуникации 
«студент — студент») китайские приветствия 
имеют форму вопроса, который выполняет 
контактоустанавливающую функцию: «Вы 
обедали?», «Куда вы?» и т. д. Как отмечает 
Цзинь Лин, при прямом переносе данных 
формул в русскую речь они могут быть вос-
приняты как вторжение в личную жизнь 
[Цзинь Лин 2024: 263]. 

Формулы просьбы в академической сфе-
ре требуют особой деликатности, поскольку 
затрагивают отношения субординации. Ана-
лиз научной литературы показывает, что в 
русском языке просьба может быть выражена 
достаточно прямо с использованием смяг-
чающих формул: «Будьте добры / любез-
ны…»; «Не могли бы вы…»; «Можно (вас) 
попросить…?»; «Разрешите / позвольте…»; 
«Если вам не трудно…». Просьба с исполь-
зованием глагола в повелительном наклоне-
нии и частицы «пожалуйста» также допусти-
ма в академической коммуникации, особенно 
при обращении к равным по статусу. 

В китайской культуре просьба всегда 
предваряется извинением за беспокойство и 
требует более сложных, обходных формул: 

«Беспокою вас…» (麻烦您) — стандартное 

начало просьбы к преподавателю; «Можно 

спросить? / Осмелюсь спросить…» (请问) ; 

«Утруждаю / беспокою» (劳驾); «Нельзя ли…» 

(可不可以) и т. д. Прямая просьба, особенно 

к вышестоящему по статусу, считается не-
вежливой. Обязательны предисловия, даю-
щие собеседнику возможность отказаться 
без потери «лица» [Ван Цуйцуй, Руженцева 
2016: 31–37]. 

 
1
 Ван-Чан-Жоу А. А. Российско-китайская вербальная и невербальная коммуникация и методика ее 

преподавания : выпускная квалификационная работа / А. А. Ван-Чан-Жоу ; рук. д-р филол. наук Н. Б. Ружен-
цева. Екатеринбург, 2018. С. 92. URL: https://elar.uspu.ru/bitstream/ru-uspu/64334/2/20VanCHanZHou2.pdf. 
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Формулы благодарности в России варьи-
руются от нейтральных до эмоциональных: 
«Спасибо», «Спасибо большое», «Благода-
рю Вас» (несколько официальнее), «Очень 
признателен / признательна», «От всей души 
благодарю» и т. д. На благодарность принято 
отвечать «пожалуйста» или «не за что». 

Благодарность в китайском этикете часто 
сопровождается самоуничижением — важ-
нейшей категорией вежливости: «Спасибо» 

(谢谢), «Очень благодарен!» (非常感谢), «Из-

вините за беспокойство / благодарю за хло-

поты» (麻烦您了). На благодарность принято 

отвечать: «Не стоит / не нужно церемоний» 

(不客气), «Не нужно благодарности» (不用谢) , 

«Где уж там / что вы» (哪里哪里). 

В русском языке «извините» используется 
и как извинение за совершенное действие, и 
как средство привлечения внимания: «Изви-
ните / простите, пожалуйста» (за опоздание, 
ошибку); «Извините» (при обращении к кому-
либо для привлечения внимания: «Извините, 
вы не подскажете?»). 

Китайский язык, в свою очередь, диффе-
ренцирует извинения по степени серьезно-

сти: «Мне неловко / неудобно» (不好意思) — 

легкое извинение (например, за незначи-

тельное опоздание); «Простите» (对不起) — 

серьезное извинение; «Сожалею / прошу про-

щения» (抱歉) — более формальное. 

Этикетные формулы прощания в русской сре-
де преимущественно нейтральные: «До свида-
ния!», «Всего доброго / хорошего!», «До встре-
чи!» (если планируется еще встреча). 

Китайский речевой этикет характеризует-
ся высокой степенью ритуализированности и 
строгой иерархичностью, что находит отра-
жение в формулах прощания: «Медленно 

идите» (慢走) — формула используется про-

вожающим, особенно по отношению к стар-
шему по статусу или возрасту, выражает 
заботу и уважение; «До свидания / увидимся 

снова» (再见) — наиболее распространенная 

формула, уместная в любой ситуации обще-
ния. Как отмечают исследователи, попытка 
китайских студентов использовать букваль-
ный перевод формулы «Медленно идите» 

(慢走) в качестве прощания с русским препо-

давателем может вызвать недоумение, по-
скольку в русской культуре пожелание 
«медленно идите» не является этикетной 
нормой [Цзинь Лин 2024: 264]. 

Ключевые различия в академическом ре-
чевом этикете России и Китая в коммуника-
ции между преподавателями и студентами, 
которые позволил выделить проведенный 
анализ, представлены в таблице. 

Ключ к различиям, как указывают иссле-
дователи, лежит в культурных кодах: китай-
ский код требует соблюдения иерархии и 
коллективной гармонии, в то время как рус-
ский культурный код, сохраняя уважение к 
статусу, предполагает более высокую допус-
тимость прямой экспрессии и индивидуаль-
ных вариаций

1
. 

Для системного преодоления интерфе-
ренции целесообразно включить этикетный 
компоненты в различные аспекты обучения. 

Таблица 1 

Ситуация общения Речевые формулы в русском 
языке 

Речевые формулы в китайском 
языке 

Обращение к преподавателю Имя + отчество  Фамилия + должность 

Приветствие  «Здравствуйте!» «Здравствуйте, учитель!» 

老师好 

Вопрос на занятии  Вопрос можно задать прямо с ис-
пользованием формулы: 
«Можно спросить…» 

Лучше задать вопрос после пары с 
использованием формулы: «Можно 

спросить…» (请问) 

Просьба  Сравнительно прямая просьба. Ти-
пичная формула: «Не могли бы 
вы…» 

Обязательное уничижение при 
просьбе: «Беспокою Вас…» 

(麻烦您) 

Ответ на благодарность «Пожалуйста», «Не за что» «Не стоит церемоний» (不客气), 

«哪里哪里 («Что вы») 

Прощание  «До свидания!» «Увидимся снова» (再见), «Медлен-

но идите» (慢走) 

 
1
 Ван-Чан-Жоу А. А. Российско-китайская вербальная и невербальная коммуникация и методика ее пре-

подавания : выпускная квалификационная работа / А. А. Ван-Чан-Жоу ; рук. д-р филол. наук Н. Б. Руженцева. 
Екатеринбург, 2018. С. 17–21. URL: https://elar.uspu.ru/bitstream/ru-uspu/64334/2/20VanCHanZHou2.pdf. 
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А) В курсе практического языка: на на-
чальном этапе изучения русского или китай-
ского языка преподавателю следует в пол-
ной мере познакомить учащихся с формула-
ми приветствия, прощания, знакомства, из-
винения; на среднем — формулами прось-
бы, благодарности, поздравления, соболез-
нования; на продвинутом — этикетом науч-
ной дискуссии, деловой переписки, теле-
фонных переговоров. 

Б) В спецкурсах и факультативах мы 
предлагаем включать следующие учебные 
блоки: «Национально-культурная специфика 
речевого общения»; «Русский/китайский ре-
чевой этикет», «Межкультурная коммуника-
ция в академической среде». 

В) Внеаудиторная работа может вклю-
чать: клубы межкультурного общения, встре-
чи с носителями языка, совместные проекты 
российских и китайских студентов, просмотр 
и обсуждение фильмов о межкультурной 
коммуникации и т. д. 

Интеграция этикетного компонента в учеб-
ные программы позволит снизить риск недо-
понимания и неудач в межкультурной ком-
муникации. Только такой подход обеспечит 
формирование полноценной языковой ком-
петенции, позволяющей участникам акаде-
мического взаимодействия успешно преодо-
левать коммуникативные барьеры и строить 
эффективное, бесконфликтное общение с 
учетом национально-культурной специфики 
формул речевого этикета. 
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